	SANTA MESSA NELLA SOLENNITÀ DI MARIA SS.MA MADRE DI DIO E NELLA XL GIORNATA MONDIALE DELLA PACE , 01.01.2007
	Проповедь Святейшего Отца на Святой мессе в Торжество Пресвятой Богородицы Марии и в XL Всемирный День мира, 01.01.2007

	Alle ore 10 di questa mattina, nella Basilica Vaticana, il Santo Padre Benedetto XVI presiede la Celebrazione della Solennità di Maria Santissima Madre di Dio nell’ottava di Natale e in occasione della XL Giornata Mondiale della Pace sul tema: «La persona umana, cuore della pace».

Concelebrano con il Papa il Card. Tarcisio Bertone, Segretario di Stato; il Card. Renato Raffaele Martino, Presidente del Pontificio Consiglio della Giustizia e della Pace e del Pontificio Consiglio della Pastorale per i Migranti e gli Itineranti; Mons. Leonardo Sandri, Arcivescovo tit. di Cittanova, Sostituto della Segreteria di Stato; Mons. Dominique Mamberti, Arcivescovo tit. di Sagona, Segretario per i Rapporti con gli Stati della Segreteria di Stato; Mons. Giampaolo Crepaldi, Vescovo tit. di Bisarcio, Segretario del Pontificio Consiglio della Giustizia e della Pace.

Pubblichiamo di seguito l’omelia del Santo Padre:
	Первого января 2007 года, в ватиканской базилике, Святейший Отец Бенедикт XVI предстоятельствовал на богослужении Торжества Пресвятой Богородицы Марии в октаву Рождества и по случаю XL Всемирного дня мира на тему: «Человеческая личность – сердце мира». 

Вместе с Папой Мессу сослужили кард. Тарчизио Бертоне, государственный секретарь; кард. Ренато Раффаэле Мартино, президент Папского совета «Справедливость и мир» и Папского совета по духовному попечению о переселенцах и путешествующих; монс. Леонардо Сандри, тит. архиеп. Читтановы, заместитель государственного секретаря; монс. Доминик Мамберти, тит. архиеп. Сагоны, секретарь по связям с государствами государственного секретариата; монс. Джампаоло Крепальди, тит. архиеп. Бизарчио, секретарь Папского совета «Справедливость и мир». 

Далее публикуем текст проповеди Святейшего Отца.



	OMELIA DEL SANTO PADRE
Cari fratelli e sorelle!

L’odierna liturgia contempla, come in un mosaico, diversi fatti e realtà messianiche, ma l’attenzione si concentra particolarmente su Maria, Madre di Dio. Otto giorni dopo la nascita di Gesù, ricordiamo la Madre, la Theotókos, colei che "ha dato alla luce il Re che governa il cielo e la terra per i secoli in eterno" (Antifona d’ingresso; cfr Sedulio). La liturgia medita oggi sul Verbo fatto uomo, e ripete che è nato dalla Vergine. Riflette sulla circoncisione di Gesù come rito di aggregazione alla comunità, e contempla Dio che ha dato il suo Unigenito Figlio come capo del "nuovo popolo" per mezzo di Maria. Ricorda il nome dato al Messia, e lo ascolta pronunciato con tenera dolcezza da sua Madre. Invoca per il mondo la pace, la pace di Cristo, e lo fa attraverso Maria, mediatrice e cooperatrice di Cristo (cfr Lumen gentium, 60–61).


	Проповедь Святейшего Отца 

Дорогие братья и сестры! 

Сегодняшняя литургия созерцает как бы составленные в единую мозаику различные мессианские факты и реальности, но особое внимание сосредоточено на Марии, Богородице. Через восемь дней после рождения Иисуса мы вспоминаем Матерь, Theotókos, «родившую миру Владыку, Он на земле и на небе Царь во веки веков» (Антифон на вход; ср. Sedulio). Сегодня в литургии мы размышляем над Словом, ставшим человеком, и повторяем, что Он рожден Девой. Мы размышляем над обрезанием Иисуса, как обряде присоединения к общине, и созерцаем Бога, давшего Своего Единородного Сына, через Марию, в качестве главы «нового народа». Мы вспоминаем имя, данное Мессии, и вслушиваемся, с какой нежностью оно произносится Его Матерью. Мы молим о мире для всей земли, и делаем это через Марию, Посредницу и Споспешницу Христа (ср. Lumen gentium, 60–61).



	Iniziamo un nuovo anno solare, che è un ulteriore periodo di tempo offertoci dalla Provvidenza divina nel contesto della salvezza inaugurata da Cristo. Ma il Verbo eterno non è entrato nel tempo proprio per mezzo di Maria? Lo ricorda nella seconda Lettura, che abbiamo poco fa ascoltato, l’apostolo Paolo, affermando che Gesù è nato "da una donna" (cfr Gal 4,4). Nella liturgia di oggi grandeggia la figura di Maria, vera Madre di Gesù, Uomo–Dio. L’odierna solennità non celebra pertanto un’idea astratta, bensì un mistero ed un evento storico: Gesù Cristo, persona divina, è nato da Maria Vergine, la quale è, nel senso più vero, sua madre.
	Мы начинаем новый солнечный год, который является дальнейшим периодом времени, данным нам в контексте начатого Христом спасения. Но разве вечное Слово не вошло во время именно через Марию? Об этом напоминает апостол Павел, во втором Чтении, утверждая, что Иисус «родился от жены» (ср. Гал 4,4). В сегодняшней литургии возвышается фигура Марии, истинной Матери Иисуса, Богочеловека. Поэтому сегодняшнее торжество прославляет не какую-то абстрактную идею, но тайну и историческое событие: Иисус Христос, божественная личность, рожден от Марии Девы, Которая в самом истинном смысле слова является Его Матерью.



	Oltre alla maternità oggi viene messa in evidenza anche la verginità di Maria. Si tratta di due prerogative che vengono sempre proclamate insieme ed in maniera indissociabile, perché si integrano e si qualificano vicendevolmente. Maria è madre, ma madre vergine; Maria è vergine, ma vergine madre. Se si tralascia l’uno o l’altro aspetto non si comprende appieno il mistero di Maria, come i Vangeli ce lo presentano. Madre di Cristo, Maria è anche Madre della Chiesa, come il mio venerato predecessore, il Servo di Dio Paolo VI volle proclamare il 21 novembre del 1964, durante il Concilio Vaticano II. Maria è, infine, Madre spirituale dell’intera umanità, perché per tutti Gesù ha dato il suo sangue sulla croce, e tutti dalla croce ha affidato alle sue materne premure.
	Кроме материнства сегодня на первый план выступает также девственность Марии. Речь идет о двух прерогативах, которые всегда провозглашаются вместе и неотделимо друг от друга, потому что они взаимно дополняют и характеризуют друг друга. Мария является Матерью, но Матерью-Девой; Мария является Девой, но Девой-Матерью. Если упустить один или другой аспект, нельзя полностью понять тайну Марии, так, какой ее нам представляют Евангелия. Матерь Христа, Мария, есть также Матерь Церкви, как пожелал провозгласить мой досточтимый предшественник, Раб Божий Павел VI 21 ноября 1964 года, во время II Ватиканского Собора. Мария, наконец, является духовной Матерью всего человечества, потому что Христос отдал Свою кровь на кресте ради всех, и всех со креста вверил Ее материнским заботам.



	Iniziamo dunque guardando a Maria questo nuovo anno, che riceviamo dalle mani di Dio come un "talento" prezioso da far fruttare, come un’occasione provvidenziale per contribuire a realizzare il Regno di Dio. In questo clima di preghiera e di gratitudine al Signore per il dono di un nuovo anno, sono lieto di rivolgere il mio deferente pensiero agli illustri Signori Ambasciatori del Corpo Diplomatico accreditato presso la Santa Sede, che hanno voluto prendere parte all’odierna solenne Celebrazione. Saluto cordialmente il Cardinale Tarcisio Bertone, mio Segretario di Stato. Saluto il Cardinale Renato Raffaele Martino e i componenti del Pontificio Consiglio della Giustizia e della Pace, esprimendo loro la mia viva riconoscenza per l’impegno con cui quotidianamente promuovono questi valori così fondamentali per la vita della società. In occasione della presente Giornata Mondiale della Pace, ho diretto ai Governanti e ai Responsabili delle Nazioni, come anche a tutti gli uomini e le donne di buona volontà, il consueto Messaggio, che quest’anno ha per tema: "La persona umana, cuore della pace ".
	Итак, глядя на Марию, мы начинаем этот новый год, который получаем из рук Божиих как драгоценный «талант», должный принести плоды, как провиденциальный случай для участия в осуществлении Царства Божия. В этой атмосфере молитвы и благодарности Господу за дар нового года я рад видеть уважаемых послов дипломатического корпуса, аккредитованного при Святом Престоле. Сердечно приветствую кардинала Тарчизио Бертоне, государственного секретаря Ватикана. Приветствую кардинала Ренато Раффаэле Мартино и членов Папского совета «Справедливость и мир», выражая им свою глубокую признательность за труды, с которыми они ежедневно утверждают эти столь важные для жизни общества ценности. По случаю нынешнего Всемирного дня мира я направил правителям и ответственным политикам государств, а также всем мужчинам и женщинам доброй воли традиционное Послание, темой которого в этом году является: «Человеческая личность – сердце мира».


	Sono profondamente convinto che "rispettando la persona si promuove la pace, e costruendo la pace si pongono le premesse per un autentico umanesimo integrale" (Messaggio, n. 1). È un impegno questo che compete in modo peculiare al cristiano, chiamato "ad essere infaticabile operatore di pace e strenuo difensore della dignità della persona umana e dei suoi inalienabili diritti" (Messaggio, n. 16). Proprio perché creato ad immagine e somiglianza di Dio (cfr Gn 1,27), ogni individuo umano, senza distinzione di razza, cultura e religione, è rivestito della medesima dignità di persona. Per questo va rispettato, né alcuna ragione può mai giustificare che si disponga di lui a piacimento, quasi fosse un oggetto. Di fronte alle minacce alla pace, purtroppo sempre presenti, dinanzi alle situazioni di ingiustizia e di violenza, che continuano a persistere in diverse regioni della terra, davanti al permanere di conflitti armati, spesso dimenticati dalla vasta opinione pubblica, e al pericolo del terrorismo che turba la serenità dei popoli, diventa più che mai necessario operare insieme per la pace. Questa, ho ricordato nel Messaggio, è "insieme un dono e un compito" (n. 3): dono da invocare con la preghiera, compito da realizzare con coraggio senza mai stancarsi.
	Я глубоко убежден, что, «уважая личность, мы утверждаем мир, а созидая мир, мы создаем предпосылки для подлинно всестороннего гуманизма» (Послание, п. 1). Это обязательство имеет особое отношение к христианину, призванному «быть неутомимым миротворцем и смелым защитником достоинства человеческой личности и ее неотъемлемых прав» (Послание, п. 16). Именно потому, что он создан по образу и подобию Божию (ср. Быт 1,27), каждый человек, независимо от расы, культуры и религии, облечен одинаковым достоинством личности. Поэтому его следует уважать, и не существует ни единой причины, которая оправдывала бы отношение к нему как к предмету, позволяющее распоряжаться им по своему усмотрению. Перед лицом угроз миру, к сожалению, все более явственных, перед лицом несправедливости и насилия, упорно сохраняющихся в различных регионах земли, перед затяжными вооруженными конфликтами, зачастую забытых широким общественным мнением, и перед угрозой терроризма, лишающей покоя народы, становится как никогда необходимым действовать сообща ради мира. Мир – напомнил я в Послании – это «одновременно дар и задача» (п. 3): дар, который следует призывать молитвой; задача, которую следует осуществлять неустанно и с мужеством.



	Il racconto evangelico che abbiamo ascoltato mostra la scena dei pastori di Betlemme che si recano alla grotta per adorare il Bambino, dopo aver ricevuto l’annuncio dell’Angelo (cfr Lc 2,16). Come non volgere lo sguardo ancora una volta alla drammatica situazione che caratterizza proprio quella Terra dove nacque Gesù? Come non implorare con insistente preghiera che anche in quella regione giunga quanto prima il giorno della pace, il giorno in cui si risolva definitivamente il conflitto in atto che dura ormai da troppo tempo? Un accordo di pace, per essere durevole, deve poggiare sul rispetto della dignità e dei diritti di ogni persona. L’auspicio che formulo dinanzi ai rappresentanti delle Nazioni qui presenti è che la Comunità internazionale congiunga i propri sforzi, perché in nome di Dio si costruisca un mondo in cui gli essenziali diritti dell’uomo siano da tutti rispettati. Perché ciò avvenga è però necessario che il fondamento di tali diritti sia riconosciuto non in semplici pattuizioni umane, ma "nella natura stessa dell’uomo e nella sua inalienabile dignità di persona creata da Dio" (Messaggio, n. 13). Se infatti gli elementi costitutivi della dignità umana vengono affidati alle mutevoli opinioni umane, anche i suoi diritti, pur solennemente proclamati, finiscono per diventare deboli e variamente interpretabili. "È importante, pertanto, che gli Organismi internazionali non perdano di vista il fondamento naturale dei diritti dell’uomo. Ciò li sottrarrà al rischio, purtroppo sempre latente, di scivolare verso una loro interpretazione solo positivistica" (ibid.).
	В прослушанном нами евангельском рассказе повествуется о вифлеемских пастухах, идущих к пещере, чтобы поклониться Младенцу, после того, как они получили весть Ангела (ср. Лк 2,16). Можно ли не обратить вновь взор к драматической ситуации, характеризующей именно ту землю, на которой родился Иисус? Можно ли не молить усердно о том, чтобы и в тот регион как можно раньше пришел мирный день – день, когда окончательно разрешится конфликт, длящийся слишком много времени? Мирный договор, чтобы быть прочным, должен опираться на соблюдение достоинства и прав каждого человека. Пожелание, которое я выражаю перед представителями присутствующих здесь государств, заключается в том, чтобы международное сообщество объединило свои усилия, дабы во имя Бога созидался мир, в котором основные права человека соблюдались бы всеми. Однако, чтобы это произошло, необходимо, чтобы основа этих прав признавалась не в обычных человеческих договоренностях, но «в самой природе человека и в его неотъемлемом достоинстве личности, сотворенной Богом» (Послание, п. 13). Если, в самом деле, составные элементы человеческого достоинства доверяются изменчивому людскому мнению, то и его торжественно провозглашаемые права, в конце концов, оказываются шаткими и произвольно толкуемыми. «Поэтому важно, чтобы международные организации не упускали из виду естественное основание прав человека. Это позволит им избежать риска – к сожалению, всегда скрытого – соскользнуть в исключительно позитивистское толкование этих прав» (там же).



	"Ti benedica il Signore e ti protegga… rivolga su di te il suo volto e ti conceda pace" (Nm 6,24.26). E’ questa la formula di benedizione che abbiamo ascoltato nella prima Lettura. E’ tratta dal libro dei Numeri: vi si ripete tre volte il nome del Signore. Ciò sta a significare l’intensità e la forza della benedizione, la cui ultima parola è "pace". Il termine biblico shalom, che traduciamo "pace", indica quell’insieme di beni in cui consiste "la salvezza" portata da Cristo, il Messia annunciato dai profeti. Per questo noi cristiani riconosciamo in Lui il Principe della pace. Egli si è fatto uomo ed è nato in una grotta a Betlemme per portare la sua pace agli uomini di buona volontà, a coloro che lo accolgono con fede e amore. La pace è così veramente il dono e l’impegno del Natale: il dono, che va accolto con umile docilità e costantemente invocato con orante fiducia; l’impegno, che fa di ogni persona di buona volontà un "canale di pace".


	«Да благословит тебя Господь и сохранит тебя! …да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир!» (Числ 6,24.26). Такова формула благословения, которую мы слышали в первом Чтении. Она взята из книги Чисел: в ней трижды повторяется имя Господа. Это означает глубину и силу благословения, последним словом которого является «мир». Библейское слово shalom, которое мы переводим как «мир», указывает на ту общность благ, в которых заключается «спасение», принесенное Христом, возвещенным пророками Мессией. Поэтому мы, христиане, признаём в Нем Князя мира. Он соделался человеком и родился в Вифлеемской пещере, чтобы принести Свой мир людям доброй воли, тем, кто принимают Его с верой и любовью. Мир является поистине рождественским даром и обязательством: даром, который следует принять со смиренным послушанием и постоянно призывать в уповающей молитве; обязательством, которое делает из каждого человека доброй воли «канал мира».



	Chiediamo a Maria, Madre di Dio, di aiutarci ad accogliere il Figlio suo e, in Lui, la vera pace. Domandiamole di illuminare i nostri occhi, perché sappiamo riconoscere il Volto di Cristo nel volto di ogni persona umana, cuore della pace!
	Попросим Марию, Матерь Божию, помочь нам принять Ее Сына и в Нем – истинный мир. Попросим Ее просветить наши очи, чтобы мы видели Лик Христа в лике каждого человека, который является сердцем мира! 
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Перевод: Agnuz (София Халходжаева).



	
	

	
	


